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Llenb nccnegoBaHusA. B gaHHOW cTaTbe Mbl CTaBUM Nepeg coboli 3agauy BbISIB/IEHUS OCHOBHbIX
Cnoco60B WNCTOPMYECKOW CTUAM3ALMUKN, MCMOMb3YEMbIX aHI/10A3bIYHBIMU aBTOpPaMM Ha MNPOTSXKEHUNU
nocnepHmnx 200 ner.

MaTtepuan n metoabl nccregosaHMsA. MaTepmanom AN Hallero UcciefoBaHMs NOCAYXXUAn
Takue npoussedeHUs 6pUTAHCKMX N aMepUKaHCKUX aBTopoB, Kak lvanhoe (Sir Walter Scott, 1819), The
Prince and the Pauper, A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court (Mark Twain, 1881, 1889), Robin
Hood (Henry Gilbert, 1912), The Sunne in Splendour (Sharon Penman, 1982), The Other Boleyn Girl
(Philippa Gregory, 2001), The Bruce Trilogy (Nigel Tranter, 1969, 1970, 1971),When the Eagle Hunts
(Simon Scarrow, 2002), The Jester (James Patterson & Andrew Gross, 2003), Pompeii (Robert Harris,
2003), The Young Hornblower (C.S.Forester, 1950), The Abyssinian Proof (Jenny White, 2008),The
Mammoth Hunters (Jean M. Auel, 1985XB Ka4yecTBe WCTOYHMKA 3MMOMPUYECKOro MaTepuana 6bin
MCMO0/b30BaH TaKXe TeKCT CTU/IM30BaHHOW Moj CTapuHY PYKOMUCK C NPeAoCcTepPeXXeHNEM MOTOMKaM poja
Backepsuneii n3 The Hound of the Baskervilles (Sir Arthur Conan Doyle, 1901-1902). O6wunini 06bem
TEKCTOB 3TUX NPOn3BeaeHNI npeBbliwaeT 5800 cTpaHuL,

MpumeHaNca Kak TEOPeTUYECKMIA MeToh B BUAE UN3YUYEHUS TeOpPeTMYECKOW nuTepaTypbl MO
[laHHOI Npob6nemMe M aHanmM3a CO6pPaHHOro AMMNMPMUECKOro mMatepuana, Tak U MPakKTUYECKUi MeToq B
thopme cnnowHOro o6¢cnefoBaHMa MaTepuasna C Lesbio BbISIBNEHNSA BaXXHENLLIMX CNOCO60B NCTOPUYECKON
CTUIN3aLNN.

Pe3ynbTaTbl ccnegoBaHMsA N X 06CY>KAEHUA. Apxansauns sBnseTcs NPUEMOM, LUMPOKO
MCMNOoNb3yeMblM aBTOpamMy MNPEMMYLLECTBEHHO B LEefAX BOCCO34aHUs aTtmocdepbl 3roxu, B KOTOPYHO
pa3BopaynBaeTcs AeNCTBME COOTBETCTBYHOLWEro nuTepaTypHoro npomssegeHus. O. C. AxmaHoBa
onpegensier apxamsauuio B CBOEM cfoBape credylowmm o6pasom: «CTunusauma uctopuyeckas
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(apxam3sauumnsn) aHrn. Hysterical stylization. MogpaxaHune cpeacteam (NnprvemMam, crnocob6am) BblpadKeHUS,
TUMWUYHBLIM AN NPOLLUbLIX NCTOPUYECKNX 3MNOX Pas3BUTUA 06LLecTBa N A3blka» [5, ¢. 454]. Kak npasusio,
OCHOBHbIM  CMOCO60M  MCTOPUYECKOW CTUAM3aUUU  SABASETCA  WUCMOAb30BaHUE JIEKCUYECKUX U
rpaMmMaTnyeckmx apxamsmoB. «CroBapb /uMTepaTypoBeAyecKMX TEPMWUHOB»  AaeT  crefytlolliee
onpegenieHe apxam3ama: «Apxam3m - ycTapeBLUee C/I0BO, UKW C/OBOCOYETaHWE, WU FpammarTmnyeckas
WM CUHTakcuyeckas dopma. ... B XydoxecTBeHHOW nAuT-pe A. LWIMPOKO WCMAONb3YeTca Kak
1n306pa3nTenbHbIA NpMeM € Pas3INYHbIMU CTUNCTUYECKUMU (DYHKLMAMKW, NOMOras nucaTesito nepejatb
Konoput anoxm» [1, c. 22]. KO. M. CkpebHeB nuwleT: “The use of archaic words in fiction, for instance, in
historical novels, serves to characterize the speech of the times, to reproduce its atmosphere, its couleur
historique (“historical colour™)” [14, c. 62]. He BbI3blBa€T COMHEHMWIA CyLLLECTBOBaHME TECHOW CBSA3N MeXXay
ynoMmuHaembiMm HO. M. CkpebHeBbiM historical colour n mectHbiMm kKonoputom (local colour) - cwm.,
HanpuMmep, nNpuemsl, ucnonb3osaslinecs O. Yalinogom B nbece Vera; or, The Nihilists [17]. O6bI4HO
KaXKAbI A3bIK UMEET CBOV pe3epByap, U3 KOTOPOro HepnarTcs /ieKCcu4veckme apxansmol. Tak, Hanpumep,
B PYCCKOM $13bIK€ OCHOBHbIM, HO He eAUHCTBEHHbIM UCTOYHMKOM apxau3MOB CTY>KUT CTapOCNaBSAHCKU
A3bIK - 3aHe,NaHnTbl, rpag, Bbis, ceil n ap. Bo hpaHLy3CKOM fA3blKe TaKUM UCTOYHUKOM SBNAKOTCA Kak
cpefHedpaHuy3ckuini a3k (le moyen frangais), - Hanpumep, WCMO/b30BaHWE U3 CTUIUCTUYECKUX
coob6pakeHU cpegHedpaHLLy3CKoro caiosa moult BMecTo coBpeMeHHOro plus nnm occire BMecTo tuer, Tak
1, B HeKOTopoli mepe, le frangais classique. UTo kacaeTcs rpaMmaTMyecKMX apxan3moB, TO, MO MHEHUIO
H. ®. MeneBNHOW, OHM OYEHb YacTo YNOTPE6ATCA B aHI/IMWCKOM Knaccu4veckon noasmm [12, ¢.35], B
yeM ferko ybeamTbes, 06paTUBLUNCL XOTS 6bl K N033nn K. balipoHa, IN. b. Wennu nan k. Knutca.

M3BecTHo, 4Tto W.P. TanbnepwH Bblaensan Tpwu cTagun B MpoLecce ycTtapeBaHWs CNOB B
aHrnniickom a3bike. 370 (1) Havano npouecca ycTapeBaHUs - CNOBO CTaHOBUTCA PeaKo yrnoTpebasemMbiM,
BXOAS TakMM o6pa3om B pa3psj T.H. obsolescent words. B KadecTBe NpMMepoB 3TOWM KaTeropuu aBTop
npuBoaut thou, thee, thy, thine, ye, rnaronbHbie dopmbl art, wilt u 1.n. OT™mMevaeTcs, 4TO B 3Ty
KaTeropmio BXOAUT MHOXECTBO (PpaHuUy3CKUX 3auMCTBOBAHWM, COXpPaHEHHbIX B NuTepatypHOM
aHTIMIACKOM A3bIKE C LLefIbl0 «COXpPaHUTb Ayx 6osiee paHHUX nepmnogos» (rnepesog Haw - W. B.): a pallet,
a palfrey, to emplume n gp. (2) Btopasa rpynna apxam3smoB, rno W.P. FanbnepuHy, BK/OYaeT C/0Ba,
KOTOpble Yy>Xe COBEPLUEHHO BbIW/IN W3 YNOTpeb/eHUs, OAHAKO WX BCe elle Yy3HalT BCE HOCUTENU
aHrnuiickoro a3bika: methinks, nay. 310 - obsolete words. 3ameTm, 0gHaKo, 4TO C/I0BO hay, Hanpumep,
ynoTpe6nsiet repont A. KoHaH foiina LWepnok Xonmc B pacckaze The Adventure of the Blue Carbuncle
(1892): “But he might be a bachelor.” - “Nay, he was bringing home the goose as a peace-offering to his
wife” - T. 0., €C/1N 3TO CMI0OBO W BbILLJIO Y>K€ COBEPLUEHHO U3 YNOTPEGIEHUSA, TO, 04EBUAHO, OTHOCUTESIBHO
HefaBHO. (3) HakoHel, TpeTbs rpynna oxBaTbiBaeT COGCTBEHHO apxan3Mmbl (archaic proper), T.e. cnoBa,
KOTOpble 60siee HEMOHATHbI HOCUTENSAM COBPEMEHHONO aHr/IMMCKOro A3blka. JTO C/I0Ba, KOTOpble
CyLLecTBOBa/IM B CTApOaHrIMNCKOM £A3blKe, U NM60 COBEPLUEHHO BbIWAN W3 YNOTPe6seHUsA, n6o
HacTO/IbKO  M3MEHW/IUCb, YTO CTaln  Hey3HaBaemMblMU - troth, losel [18, <c¢. 83].
B Haweln cTaTbe B MOHATME apxam3mbl Mbl YC/IOBHO BKJ/OYaeM Bce 3TM Tpu KaTteropuu. [log
ncTopnaMamm B AaHHOW cTaTbe Mbl MOHMMaeM, Bcnef 3a H. C. ApanoBoii, «cnoBa WUAU YCTOW4YUBbIE
C/IOBOCOYETAHUSA, O3HaYaloLLMe ncHe3HyBLIMe peanum» [3, c. 204]. KO. M. CkpebHeB nuLieT No nosoagy
nctopnsmoB: “One of the reasons why words disappear is the disappearance of their referents, i.e. the
objects they denoted. Such archaisms are called “material archaisms”, or “historical archaisms”, such as
yeoman, hauberk and the like” [14, c. 62]. B JIuTepaTypHOM 3HLUMKIOMNEANYECKOM CNIOBape UCTOPU3MbI
paccmaTpumBaloTCcsad Kak 4vacTb apxam3moB [11, c. 38]. 3ameTm, 4uTo M. Grevisse n A. Goosse Takxe
BK/OYAOT WUCTOPU3Mbl B KaTeropuito apxam3moB, HasbiBasd ux les archaisms historiques -
««KNCTOpPUYECKMEe apxan3mbl» [19, c. 187].

MHTepecHO cpaBHUTb Knaccudmkauuo WM. P. TanbnepuHa ¢ TeM, 4To nuwieT o6 apxam3mMax B
pycckom n3blke M. V. ®omMuHa: «YcTapeBalLMMM Ha3blBAOTCA Takue CM0Ba, KOTOPble MepexoasT B
NaccUBHbIM 3anac NeKCUKU B CUY PefKOro MX MCMOJSb30BaHUSA B SA3blKe», «YCTapeBLIMMWU CnoBamMu
Ha3blBAlOTCA C/I0Ba, KOTOPble BbIW/AN U3 aKTUBHOFO ynoTpebnieHUs U B COBPEMEHHOM fA3blKe, Kak
npasunio, He BcTpevatoTcsa» [16, ¢. 226-227]. Takum 06pa3omMm, Mbl BUAUM, 4YTO B AaHHOM BOMpoce B
aHI/INACKOM M PYCCKOM $i3blKaX, BO3MOXHO, CYLLLeCTBYET aCUMMETPUS, T. K. TPEM CTYMNEHSAM yCcTapeBaHuUs
CNOB B aHrMMMCKOM A3blke (Mo W.P. TanbnepuHy) COOTBETCTBYET /ULLbL [Be B PYCCKOM fA3blke (Mo
M. V. domunHoir). A. C. benoycoBa pa3fensiet ycTapeBLUMe CMOBa Ha cneayrollme ase rpynnbl: «a) C/0Ba,
3HaYeHMe KOTOPbIX HEMOHATHO HOCUTENSAM SA3blKa 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX IEKCUKOTpayecKmnx cnpaBok
(«NoKbI».); 6) cnoBa, MOHATHbIE HOCUTENSAM A3blKa, HO Hax0AsLLMecss B COCTaBe MacCMBHOMO C/10Baps 1
ynoTpebnstoLmecs ¢ ornpegesieHHbIMU, NpeXkae BCero CTUANCTUYECKUMU, Uuensamm» [6, c. 540].

Ham npeacTtaBnsetcs LenecoobpasHbiM MNPUBECTM KpaTKUi aHann3 MpuemMoB apxavsauuu,
MCMN0/1b30BaHHbIX KaXKAbIM U3 BblLLleHa3BaHHbIX aBTOPOB B COOTBETCTBYIOLLUX NPOU3BELEHUSAX.

Ob6patnmMcs K 0CO6eHHOCTM apxan3aumun B poMaHe B. CkoTTa «APlBeHro». AHain3 TekcTa 3Toro
Npou3BeAeHUs BbISBUA criedyloliMe OCHOBHbIe MPUEMbI, NMPUMEHSIEMbIE aBTOPOM AN UCTOPUYECKOl
cTMAM3aLnUmM pomaHa.
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Mpe>xxae Bcero, aTo 06UbHOE UCMOSIb30BaHUE JIEKCUYECKUX apXan3MoB. Apxam3mbl 3TU CTOSb
MHOrOYMCNEHHbI, YTO, HaNpumep, poMaH, usgaHHblin B cepun Wordsworth Classics, conpoBoxgaeTcs
pasgenom Notes to the text, 3aHumawowmm 6onee 30 cTpaHWL, B KOTOPOM Hapsgy C TOIKOBaHWEM
pasnnNYHbIX NaTUHCKNX, (PPaHLy3CKMUX, UTANbAHCKUX W WUCAAHCKUX CI0B U BbIPaXXeHWUN, urypupyet
MHOXECTBO apxanm3moB € UX 06bsACHeHUsAMU. Hanpumep, “gleeman a Saxon composer of songs”, “hauberk
coat of mail”, “hilding cowardly and contemptible”, “hership plunder”, n T.4. Heo6xXxo4MMO YyTOUYHUTb, YTO
MHOFQUUC/IEHHbIE STATUHCKME W (bpaHLly3CKMe BCTaBKW B aHMVACKUIA TEKCT poMaHa TakXKe chayxar
LensmM MCTOPUYECKOM CTUAN3aLMK, TaK Kak pedb ornpeaeneHHbIX C/10eB 06LecTBa AHI/INN OMUCLIBAEMOT
3N0xn (HOpMaHHOB) M306K0Bana TakoBbIMU (B TOM C/yyae, eC/iM OHM BOOGLLE YMenn Unn gaesanun cebe
TPyA roBopuTb No-aHrAnickKn): “ . itis only in our abbey that we confine ourselves to the lac dulce or the
la cacidum”, “The herald., ., uplifted his voice, repeating thrice - Faites vos devoirs, preux chevaliers!”.

MoMMMO NeKCMYECKMX apxan3moB, BasbTep CKOTT nocniefoBaTesibHO MCMO/b3YET B MPSAMON peyn
CBOMX MepCcoHaXken n rpammartuyeckme apxamsmbl: “Blaspheme not, Jew”, said the Pilgrim, sternly.” “If
thou wert to guess truly,” said the Palmer, “it is what thou canst not supply, wert thou as wealthy as thou
says thou art poor”, “Thou art no good knight if thou dost scruple at it” n 7.4. . B. ApHOoAbg nuweT no
nosody rpaMMaTMYecKmnx apxanm3moB: «Pa3nuuHble YHKUMU MOTYT UMETb B XYAOXXECTBEHHOM TeKCTe
apxan4Hble rnarofibHble opMbl. OHM MOTYT co3jaBaTb KOMOPUT OTAA/IEHHOW 3MoXu unv npujasaTb
TOP>KECTBEHHO-BO3BbILIEHHYH OKPAaCKy, WKW, HaNpoTUB, COOTBETCTBOBAaTb MPOCTOPEUMIO, MOCKOAbKY 3TN
cTapble (POpMbl COXpaHWUINCL B AManeKTax. N8 rnarosios B 3TOM MJiaHe BaXKHbl CTaBLUMe apXan4yHbIMU
y>ke B XVIIB. hopmbl 2-ro N. eAMHCTBEHHOIO YMC/a HaCTOSALLLErO BpeMeHU Ha -st: dost, knowest, livest,
hast; -th- gna 3-ro n. egnHcTBeHHoro uucna: doth, knoweth, liveth; n B npoweglwem BpemeHun: hadst,
didst» [4, c. 156]. Pa3ymeeTcsl, UCMO/Ib3yeMble B Lie/IAX UCTOPUYECKOW CTUAN3ALMU FpaMMaTUyeckKue
thopmbl  He gaBngawTca  gopmamm  XIl Beka. 3T0 (OpMbl  CKOpee eNM3aBeTUHCKON U jaxke
NoCTENN3aBETUHCKOWM 3MOXM, CBOMCTBEHHbIE 60/ee A3bIKy Bubnnm kopons Akosa (King James Version,
1611), Bocxogsuien kK cepegmHe XVI Beka KHuru o6wmx monnte (The Book of Common Prayer) un
npowussegeHnii Y. Llekcnupa (T.e. paHHEHOBOAHI/IMINCKOrO Mepuofa), HEeXXesn aHrNMCKOMY S3biKy
OMNMUCbIBAEMOrO B NPOM3BeAeHUN BPEMEHHOIO OTpe3ka. Takum 06pa3om, nocsenoBaTesibHO NPoBoAMMasn
aBTOPOM apxausauusi sBMASeTCS BecbMa YCMOBHOW. Kak COBepLIEHHO CrpaBeA/IMBO  yKa3blBaeT
0. M. CkpebHeB, “More often than not the archaization is relative” [14, c. 62]. OueBugHo, B. CKoOTT
oTaaBan cebe B 3TOM OTYET, OAHAKO, pa3yMeeTcs, OH He MOr MUCMO0/b30BaTb B CBOUX MPOU3BEAEHUAX
aHrnniicknii a3bik X1 Beka, T.e. paHHWIA cpeaHeaHrnniickuin a3bik (Early Middle English (1100-1300)),
TaK KakK 3TO KpailHe 3aTpyAHWMI0 6bl MOHUMaHUe TeKCTa A8 aHrIMACKOro 4yutaTens NepBoi veTsepTu
XIX Beka, a B page cny4vaes 1 caenano 66l TaKOBOE MPOCTO HEBO3MOXHbIM, HE FOBOPS yXKe 0 TOM, YTO ”
camoMy aBTOpY, HECOMHEHHO, rMoHagobunace 6bl chneunasbHas /NMHIBUCTUYECKAss MNOAroTOBKa.
KO. M. CkpebHeB nuwweT: “The use of twelfth century words is completely out of the question: the modern
reader simply would not understand them” [14, c. 62].Kak W3BecTHO, faXe A3blK NPOU3BeAeHN
XXUBLUEro ropasfo nosxe [xecpu Yocepa (1340/45-1400) BbI3bIBAET Y COBPEMEHHbIX aHMUNCKUX
ynTaTenen 6onbline 3aTpyaHeHus: “Chaucer wrote in late Middle English, which has clear differences
from Modern E” LU ~”[20].bonee Toro, gaxxke mHorme cnosa XVII-XVIII BB., a nopon 1 XIX B. nHorga He
COBCEM MOHATHbI COBPEMEHHOMY aHIIMMNCKOMY YnTaTesto, 0 YeM CBUAETENLCTBYET, Hanpumep, TOT hakT,
yTO MU3gatenbcTBo Collins Qassics cunTaeT HEO6XOAMMbIM CHabXXaTb n3gaBaeMble UM KHUTU raoccapmvem
ycTapeBLUUX c/10B. C MOJ0O6HBIMU XKe TPYAHOCTSAMU CTOJIKHY/CSA NPpY HanucaHUn poMaHa «Cap Hainpgxken
NopuHr» (1890) Aptyp KoHaH [oin, KoTopbli nuweT: «Bonpoc 0 si3blke 3MOXW B UCTOPUYECKUX
npon3sBefeHUsX Bcerfa TpebyeT TakTa M Bkyca. B 1350 rogy BbicWwMe Knaccbl AHINK BCe eLle
N3BACHANINCb HA HOPMaHACKO-(PPaHLLy3CKOM, XOTS y>XKe MOPOM CHUCXOAWUNW A0 aHrnuickoro. Huswwue
Knaccbl rOBOPMAM Ha TOM aHI/IMACKOM S13blKe, HA KOTOPOM co3gaBasnioch "BuaeHne o MeTpe Maxape”, TO
eCcTb /19 COBPEMEHHOro yuTtaTens faxe eule 6onee TpygHOM, dyeM ppaHuUy3CKnii ux rocnod. [loatomy
aBTOPY NPULLIOCL OFPaHUYNTLCA MOMbLITKOM BOCCO34aTb OBLLUIA CTPOA U MaHepy UX peyun, NHOraa BBoAA
Te WM UHble apxan3mbl AN nNepegayn ee cTuaa» [0].HanoMHuUM, 4yTo ynoMmuHaemoe A. KoHaH [oiisniom
The Vision of Piers Plowman HanucaHo Yunbamom J1aHrneHgom (William Langland) Ha A3blke,
aBnsaBLIeMcs “a compromise between Langland’s native Westmidland dialect of Shropshire and the
dialect of London” [9, c. 419]. KpaliHOCTXU MCTOPUYECKOWN CTUAN3ALNM UPOHUUYHO MoKasaHbl JIblOUCOM
Kapponnom B ctuxoTBopeHunmn Jabberwocky (Alice’s Adventures in Wonderland), HanncaHHOM S3bIKOM,
HanomuHaowmm Old English, HO HegoCTyNnHOM A5 MOHUMaHWA. 3aMeTUM MOMNYTHO, YTO UCTopuyeckas
cTmnusaumnsa maHyckpmnta B The Hound of the Baskervilles, oTHocMmoro asTopoMm K 1742 roay,
orpaHmymniacb, MOMUMO YMNOTPeb/ieHUs HECKONbKUX YCTapeBWWUX CNoOB - anon, whereat, betwixt,
roysterers, flagons, trenchers, yeoman - HekoTopoi apxam3aumein cMHTakcuca, Hanpumep, “Of the origin
of the Hound of the Baskervilles there have been many statements, yet as | come in a direct line from
Hugo Baskerville, and as | had the story from my father, who also had it from his, | have set it down with
all belief that it occurred even as is here set forth”, “.nor can it be gainsaid that he was a most wild ,
profane and godless man”.
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TaknMm o06pa3om, OT nucatens, npuberawowero K MCTOPUYECKOW CTUNM3auun, TpebyeTcsa He
TO/IbKO MacTepckoe BNajeHMe TOHYalLMMM HI0aHCaMM POAHOIO S13bIKa, HO M YyBCTBO XY/A0XKECTBEHHOIO
TaKTa 1 Mepbl, HeO6XoAUMbIe, YTO6bI NPON/bITE MeXAy Cunnioin n Xapmbaon YpeamepHoli apxansaynm
XYLOXKEeCTBEHHOro  AWCKypca, 3aTpyfHsloLweli BOCAPUATME MNPOM3BEAEHUS U OTTa/KMBaloLLeNn
NOTEHLNANbHOrO 4ynuTaTens, U HefOCTaTOYHOCTbIO, HEYMENOCTbIO WUAM MOJIHLIM OTCYTCTBMEM TaKOBOM,
Tak>Xe NopPoV HAHOCALLMMUN HEMaNbIN yulepb Xy40XKeCTBEHHbIM JOCTOMHCTBAM MPON3BEAEHUS.

MepeliieM K aHanu3y WCTOPUYECKONW CTUAM3aUUK, WCMNONb30BaHHOW Mapkom TBeHOM B
HEKOTOpbIX €ro npom3BefeHUsX. VIHTepecHO conocTaBUTb noaxod M. TBeHa K peLleHWUO Bonpoca
MCTOPUYECKON CTUNM3aLMN B ABYX €ro UcTtopuyeckux pomaHax The Prince and the Pauper (1881) n A
Connecticut Yankee in King Arthur’s Court (1889).

AHanmn3 TekcTa MepBOro M3 3TUX MPOU3BeAeHWUI BbISBNASET €r0 HAacCbIWEHHOCTb Pas3fInyHbIMU
apxam3amamu, KakK JIeKCUYeCKUMU, TaK M rpaMMaTUUecKUMn. VX KOIMyecTBO CTOJb BEIMKO, UTO 06bEM
CTaTbM He MNO3BO/ISIET MPUBECTM B KayecTBe MpMMepa [aXKe CKOMb-NMB0 3HAUYUTE/SIbHYHD WX 4YacTb.
Ha3oBeM OCHOBHbIE MPUEMbl UCTOPUYECKOW CTUAN3ALUN, K KOTOPbIM NpuberaeT aBTop: (1) perynspHoe
MCNOoNb30BaHME B MPSAMOI pevn NepcoHakel yctapeBlimnx popm mectommeHuia: thou, thee, thy, thyself,
ye: “Mind thy manners, thou little beggar!”, “Ye know me of old.”, “Be off, thou crazy rubbish!”, “Mind
thy tongue, | tell thee”, “Give thyself no trouble”; (2)ynoTpebneHne yctapeBLWNX rnarofibHbIX hopM: “.as
thou art clad”, “Didst mark that”, “Oh, | spake not of him, Sir Miles!", “.the Seal hath no place in it”,
“Thou hast confessed a murder - thou shalt be swing for it”, “Thou dost know me, dost thou not”, “Why
dost thou hesitate?”, “The doctor knoweth his trade”, “Dost thou know your father, child?” n 1. g.; (3)

MCMoMb30BaHMe yCTapeBLUNX CMHTaKcn4veckmnx obopoToB: “ Wherefore 1 am naught but archangel - | that
should have been pope!”, “ Of a surety thou must remember m e.”, “Now thou’st naught to fear...”, “ One
penny every week the good priest that teachest me shall have.”, “Break not mine old heart”, “I am but

young to die, and thou canst save me with one little word”, “Insult not mine ears”, “Who keepeth the Seal
but thou?”, “Oh, jest not”, “Palter not”, “knowst thou the Latin”, “Didst mark that?” n 1. g.; (4) maccneHoe
NCMO/Ib30BaHMe YyCTapeBLUEN JIEKCMKU - KakK CO6CTBEHHO apxam3moB, TakK U uctopuamos: carl (=a
churl),“l trow (= trust, believe) he.”, “this curious remount”, alack (=alas), sith (=since), enow
(=enough), “oh, prithee”, tabard, beshrew, forsooth, morrow, score (=twenty), “List ye all!”, don (=put on)
n 1.4. MNpyMeyaTensHO, YTO apxam3aums He Bcerfja rnocrefoBaTesibHO BblAep>XXMBaeTcs, Hanpumep, thy
ynoTtpebnseTca Hapsay c your.

Bo BTOpOM pomaHe aBTOp 3Ha4YMTeNlbHO 60siee CKyn B UCMO/Ib30BAHUW apxan3moB, YTO, Ha Hall
B394, MOXeT 06BACHATLCA CeAYIOWMMN NpUYMHamMn. Ecnm npm BOCCO34aHMM pedun nepcoHaxem un
peanuin anoxu TIOAOPOB WCMOMb30BaHWE rpamMmMaTUYecKMX W JIEKCUYEeCKUX apxam3mMoB, LUMPOKO
npeAcTaB/ieHHbIX B TeKCTe Bnbnmmn koponsa HAKoBa, ¢ KOTOPbIM ObI/IN NPEeKPacHO 3HAKOMbl NPaKTUYecKu
BCE HOCUTENM aHrNIMIACKOro A3blka, OblIJI0 He TOMbKO BMOJSIHE OMpaBAaHHbIM C TOYKU 3pPeHUs
MCTOPUYECKOr0 peasin3ma, HO U He c034aBasio 0CObObIX 3aTPYAHEHUN ANA ynTaTenei koHua XI1X Beka, 10 ¢
A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court geno o6CcTos/10 HECKO/bKO MHade. OnucbiBaemas B
nponsBefeHne 3noxa -BpemMs MnpasfeHUs 6pUTaHCKOro kopons ApTypa (NpubansntenibHO KoHey V -
Hadasio VI B.). Kak M3BecTHO, repmaHCKue njemMeHa aHrfoB, CakcoB W OTOB (MK Ppu30B) Havanu
nepecensaTbCs Ha Tepputopuio bputaHum nuub B cepeauHe V Beka [2, ¢. 22].T. A. PacTtopryesa nuLieT:
“The history of the English language begins with the invasion of the British Isles by Germanic tribes in the
5th ¢. of our era” [13, c. 55]. Takum o06pas3om, CTPOro roBopsi, B OCHOBHOM >XUTenu bputaHum ele
rOBOPU/IN HE Ha aHIIMIACKOM, a Ha Ke/TbTCKOM $13blKe, BO BCAKOM C/lyyae, Npu ABOpe MoJsysiereHaapHoro
Koponsa ApTypa - BOXAA 6GPUTTOB, CpadKaBLUErocs ¢ cakcamm - HecMOTpPS Ha YTBEPXKAeHMe AHKK “l was
gradually coming to have a mysterious and shuddery reverence for this girl;., it was born ein upon me
that | was standing in the awful presence of the Mother of the German Language”. O repmMaHCKOM
(Germanic language), TouHee, OAHOM M3 repMaHCKuUX, A3blke B BpuTaHUW, KOTOPbIA aBToOp, BUAUMO,
umen B BUAy, HasbiBas ero German Language, B Kadectse lingua franca B TOT nepuoj roBopuThb eLLe,
BEPOATHO, C/IMLLKOM paHo, TaK KaK BPSAf /I OCHOBHAas Macca HaceNeHUs MnepeLuna y>xxe Ha repMaHckue
AnanekTbl, Ha KOTOPbIX FOBOPUAN MPULLISIblE TepMaHCKUe NnemMeHa, NPoAo/Kas elle roBOpuTb Ha cnabo
POMaHU3NPOBAHHbIX KeNbTCKUX A3blKaX. TeM He MeHee, SHKU U ero cobecefHUKW Bcerga OT/ANYHO
NOHUMAIOT APYr Apyra, HeB3Mpas AaXe Ha To, YTO X3HK MopraH nosb3yeTcs aMepuKaHCKUM BapnaHTOM
aHrINACcKoro fA3blka. HecMOTps Ha SABHbIA NIMHIBUCTUYECKNI T aHaxpoHM3M, Mapk TBeH Bce e
MCTOPUYECKN CTUNU3YET pedb CBOMX MEPCOHaXKel, 3acTaBnsAsd WX MO0Mb30BaTbCA SA3bIKOM, OAU3KUM
aHrnniickomy XV I1- Havana XVII BB., T.e. paHHEMY HOBOAHI INACKOMY A3bIKY, XOTS U HECPaBHUMO MeHee
MaccmBHO, YeM B The Prince and the Pauper. NpuBegem HeckonbkKo npumepos: “God’s benison upon
him!”, “Even so be it, sith ye are so minded”, “Lo, | have seen many wonderful soothsayers.”, “Ah, fair my
lord, do thou persuade him! Thou canst an thou wilt. Ah, he suffereth so.”, “Hale me these varlets to the
dungeons”. Kak BUAHO M3 MpUBEAEHHbIX NMPUMEPOB, OCHOBHOW MCTOYHUK apxan3MoB - f3blK Bubnuu
Kopons AkoBa (BO3MOXHO, TakKXe A3blK KHUIM 06WMX MOAMTB) W NpousBedeHnin Y. Llekcnnpa,
HECMOTPS Ha TO, YTO aBTOP OMUCbIBaeT COGLITUSA, MMeBLUME MecTO 60siee 4YeM 3a TbiCAYY NeT Ao
onucaHHbiXx B The Prince and the Pauper, rge Mapkom TBEHOM MWCMOMb3YeTCA TOT XK€ WUCTOYHUK
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apxan3moB. Ha KpanHIo YCNOBHOCTb MoAo6HON apxam3aunmun ykasbiBana HO. M. CKpebHeB, paHee yxke
COMOCTaBMABLUNI 3TU ABa npoussefeHns [14, c.62]. ITo goKa3biBaeT, UTO UCTOpMYeckas cTuansaums
3a4acTytlo, ec/niM He BCerga, BecbMa YC/M0BHAa, WM MOMHOCTbIO MOAYMHEHa Xy[0XXeCTBEHHOMY 3aMbICy
aBTOpa. bonee TOro, A3bIKOBbIE pecypchbl /1H060ro aBTopa B AaHHOW chepe cpaBHUTENbHO OrpaHUYeHbl n
He Mo3BO/IAIT eMY BbIXOAUTb 3@ paMKW onpefeneHHOro Anana3oHa cpeicTs.

Mepexoga K aHann3y CNoco60B MCTOPUYECKOM CTUAM3AUUN, NPUMEHSEMbIX GPUTAHCKUMU U
aMepuKaHCKMMK aBTopamm XX n XXI cTonetuii, 3aMeTuM, YTO, KaK MokKasan aHa/n3 3MMUPUYECKOTO
MaTepuana, BO BCex UccnefoBaHHbIX MPON3BEAEHUAX OTMEYeH 3HaYNTe/IbHO MEHbLLWIA, N0 CPpaBHEHUIO C
COUMHEHUSIMU aHI/105A3blYHbIX aBTOpPoB XIX Beka, yaenbHblli Bec apxaum3MoB. CnegyeT ckasaTb, 4TO
aHrnoA3blYHblE NucaTesin, ecTeCTBEHHO, JafieKo He Bcerfja OMMCbIBAlOT B CBOUX WUCTOPUYECKUX
Npoun3BeAeHUAX NPOLLSIOe CTPaH aHI/IMNCKOro A3bika. BHMMaHne MHOrMX aBTOpPOB NPUB/EKaeT UCTOPUIS
[peBHero Mmpa wmnu NpoLUIOe HEaHrNOoA3bIYHbIX CTpaH, Hanpumep, BwusaHTuiickoli umnepun wu
OtTtomaHckoi lMopTtbl (The Abyssinian Proof by Jenny White, 2008). Horga 3aTto fomctopuyeckoe
MpoLU/I0e HEKUX HEBEAOMbIX CTpaH, onucbiBaemoe, Hanpumep, B The Mammoth Hunters (Jean M. Auel,
1985). KctaTun, B 3TOM Npou3BeAeHNN Mbl Hab/l04aemM NPakTUYecKn NOSIHOe OTCYTCTBUE apXam3MoB.

OcTaHOBMMCS, 04HAKO0, CHavasa Ha NPouU3BeAeHUAX aHINoA3bIYHbIX NuUcaTesen, obpaLlaroLLnxcs
K UCTOpMYeckomy npowunomy bputaHnun. M3 npoaHann3npoBaHHbIX HAMU NPon3BeaeHUi 3To The Sunne
in Splendour (Sharon Penman, 1982), The Other Boleyn Girl (Philippa Gregory, 2001), The Bruce Trilogy
(Nigel Tranter, 1969, 1970, 1971), The Young Hornblower (C. S. Forester, 1950).

CouunHeHune Henry Gilbert Robin Hood, Bnepsble n3gaHHOe B 1912, XpPOHOAOIMYECKN TaKXe
BXOAUT B 3Ty rpynny. OAHako (hakKTM4YecKM OHO 3aHMMaeT MNPOMEXYTOYHOe TOJSIOXKEHUE MeXay
npomnssegeHUsaMM aBTopoB XIX Beka W nocnegywouleii anoxm. Crnocobbl apxamsauuun, NpUMeHsieMble
FeHpu TmnbepToMm, BeCbMa 6/M3KU TaKOBbIM, MCNOJb3yeMbiM BanbTepom CKOTTOM U Mapkom TBEHOM.
He BbI3bIBaeT COMHEHWUI, YTO 3TOT aBTOP TaKXKe OPUEHTUPYETCH Ha A3bik bnbnumn koponsa Akosa, KHurm
o6LWmMX MONUTB N npoussefeHnii Y. Lllekcnnpa. BOT Heckonbko npumepoB: “A murrain on thy thick
wits!”, “Out on ye, ye chuckleheaded loons!”,“Thou, Sir Niger, wouldst revenge thyself.”, “Nay, by the
rood!”, “What do you say, Will, ‘twas you who found them?”. B oTnnuue oT «AliBeHro» B. CkoTTa (rge,
KaK W3BECTHO, OMUCbLIBAETCA TOT >Xe WCTOpUYecKuUin nepuon), B «PobuH Tyge» [eHpu [unbepTta
NPaKTUYEeCKN OTCYTCTBYIOT MHOA3bIYHbIE BKPaNaeHUs.

AHanu3 npousBegeHni The Sunne in Splendour (Sharon Penman), The Other Boleyn Girl
(Philippa Gregory), The Bruce Trilogy (Nigel Tranter) BbisiBWA, 4YTO WX aBTOPbl MOYTWU MOJSIHOCTbIO
0TKasanucb OT MWCMNO/b30BaHNUA B CBOUX COUMHEHMAX B LUeNAX MUCTOPUYECKOn cTunusaumnm
rpaMMaTMyeckKmx W  JIeKCMYEeCKUX  apxam3moB. lVIicnonb3oBaHMe  apxaM3MOB  OrpaHuuunBaeTcs
ynotpebneHnem HeobxogMMbIX MO XOA4y MOBECTBOBaHWUSA WUCTOPU3MOB, Hanpwumep, minstrels, chivalry,
cateran, doublet, joust (06paTvmMm BHMMaHMe, YTO BONLLUMHCTBO U3 HUX (PPaHLLY3CKOro MPOUCXOXKAEHUS,
Kak u ykasbiBan W. P. FanbnepuH), n, MectaMu, /Ierko rpaMmMaTmyeckoin UCTOPUYECKON CTUN3aLnEiA.
YuuTbiBas BecbMa 3HauuTesibHble 00bEMbl 3TUX MNPOU3BEAEHWN, YAeNbHbIA Bec BbILLEYNOMSAHYTbIX
MCTOPU3MOB B J/IEKCMKE 3TUX POMaHOB KpaliHe He3HauuTeneH. OYeHb pefKo BCTpeyalTecsa ycTapesatoLime
C/10B@, BrOJIHE MOHATHbIE COBPEMEHHOMY YnTaTento, Hanpumep, to slay emecto to kill (kak nssectHo, to
slay pAoBOMbHO 4acTo ynoTpebnseTcas B A3blke COBPEMEHHbIX aHrnos3blyHbix CMW, ocobeHHO
aMepUKaHCKUX, CM., HanpuMmep, COOTBETCTBYIOLLYI cnoBapHyto ctatbto B Oxford Advanced Learner’s
Dictionary). B ocTanbHOM $13bIK 3TUX NPON3BeAEHMWIA, BKIOUAs NPSIMYK0 pedb NEPCOHaXKeNr, ABNAeT coboii
BMOJIHE COBPEMEHHbI aHT/IMIACKUIA A3bIK. [NpaKTUUecKn MNOIHOCTbIO OTCYTCTBYIOT apXan3mbl U B pOMaHe
Cecuna CkoTtta dopectepa The Young Hornblower, gelicTBue KoOTOporo npomcxoanTt B KoHue XVIII
cTonetus. BmecTe ¢ TeM aBTOpP MCMOJSb3yeT UCTOPU3Mbl - MPENMYLLECTBEHHO (D/IOTCKUE N BOEHHbIe
TepMUHbI onucbiBaemMoi anoxu: musket, linstock, mainchains (3To cnoBo, BeposATHO, eLlle MOSIHOCTbIO B
paspsg UCTOPM3MOB He nepewwsio) v ap. Kpome TOro, B LeISX UCTOPUYECKOW CTUAM3auUu nucatesb
ynoTpe6isieT OHUMHYK N1eKCUKY, Hanpumep, Carlos Leonardo Luis Manuel de Godoy y Boegas - ums
MCMAHCKOro rocygapcTBeHHOro aeAaTens sBpemeH kopons Kapna IV.

BbllleckazaHHOe, eCTeCTBEHHO, CnpaBe4IMBO W ANA  MNPOU3BEAEeHUI  COBPEMEHHbIX
aHr10A3bI4YHbLIX aBTOPOB, MULLYLLMX O MPOLUIOM HeaHrNofA3blYHbIX CTpaH. Tak, aBTopbl poMaHa The
Jester, 60nbLasa YacTb COBLITUA KOTOPOro MPOUCXOAAT B CpeHEBEKOBON PpaHLMM, TakKe B OCHOBHOM
OrpaHM4YMBalOT UCTOPUYECKYID CTUAU3auMio  ynoTpebreHMemMm OTHOCUTENIbHO HEMHOTrOYUCIEHHbIX
ncTopmsmMoB, Hanpumep, the Crusade, ram, drawbridge, armour (B 3HaueHUM «pocnexu»), chatelaine,
dungeon, fool (=jester), serf, cioga >xe MOXHO OTHECTU W caMO Ha3BaHMEe poMaHa, Mpu MpPaKTU4YecKu
NO/THOM OTKa3e OT ynoTpebneHUs rpaMmaTMYeckux apxam3moB. Kcnonb3ylTcs Takke paHuy3CcKue
oHuUMbl - Baldwin (Baudouin), Lady Helo'ise. Kpome TOro, B TeKCTe MPUCYTCTBYIOT MHOS3bIYHbIE
BKpanaeHnsa (naTUHCKMe W dpaHLuy3ckue), Hanpumep,Deus vult!”, “valet du (sic) chambre”, kak
npaBu/o, C MUX MEPEBOAOM Ha aHrMMIACKUIA A3bIK. [psMas peyb MepcoHaXKeil 3TOro nNpowusBefeHUs
NPaKTUYECKN He OT/INYAETCS OT COBPEMEHHOI0 Pa3roBOPHONO aHrIMNCKOro A3blKa B €r0 aMepPUKaHCKOM
BapuaHTe.
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J>keHHN YaiiT, obpaliaowasca B cBoemM npomssefeHun The Abyssinian Proof K nocnegHum
OHAM Bu3aHTMACKON umnepun n K umctopum OTTOMaHckoi [MopTbl (KoHua XIX B.), eCTeCTBEHHO,
MCMONb3YyeT B LEeNsX UCTOPUYECKON CTUAN3ALUN COOTBETCTBYIOLLME OHUMbI U UCTOPU3MbI - Sultan Slim
Mosque, Yakup,Karanfil, Rumi, Teshrinievvel (ocmaHckoe Ha3BaHune mecsya), Ismail Hodja, a Sufisheikh,
Beyoglu, Kamil Pasha, jirit, reliquary, sceptre, Hamid Bey n agp. B pomaHe MNpUCYTCTBYIOT TakXe W
MHOA3bIYHbIE BKpanseHusi: Selamaleikum, Aleikum selam, Bashinsagolsun (aBTop Takxe
nocnefoBaTeslbHO cCHabXXaeT MX MepeBOAOM Ha aHrMMIACKWIA A3bIK). Ciyvan ynoTpebneHnNs ycTapeBLUInX
C/I0B HEMHOTOYUC/IEHHbI U BCTPeYalTCcA B TEKCTaX MOJIUTB U CBALLEHHbIX KHUT, BK/IHOYEHHbIX B TKaHb
nosecTtBoBaHusA: doth, thou, verily.

NcTopuueckasa cTuamMsaumsl, MNpuUMeHsieMasi COBPEMEHHbLIMU  aHIM0A3bIYHLIMU  aBTOpaMU,
NULWYyWMMK 0 ipeBHEM MUPe,XapaKTepn3yeTcs C/1eayL MM 0COBEHHOCTSAMM.

Hamn 6binn npoaHanunaMpoBaHbl pomaH Pompeii (2003), HanucaHHbIN PobepTom Xappucom
(Robert Harris) n npnHagnexawmin nepy CaimoHa Ckappoy (Simon Scarrow) pomaH When the Eagle
Hunts (2002) (rge onucbliBatoTCS COObITUS, Npoucxoasiime B PUMcKol BputaHun).

Po6epT Xappuc B CBOEM MCTOPMUYECKOM poMaHe «lMommnen» MCnonb3yeT Criefytolle OCHOBHbIE
Crnocobbl UCTOPUYECKOWN CTUAN3ALUN, NPUBEAEHHbIE B NOPAAKE UX 3HAYMMOCTU AN18 NPON3BeAeHUS.

(1) Wwnpoko ucnosb3yeTcs COOTBETCTBYHOLLAA OMMUCbIBAEMOlM B NMPOU3BEAEHUU 3MOXe OHUMHAas
nekcuka. OHUMBbI, UCMOMb3yeMble B MPOU3BEAEHUU, MOXXHO NOApPa3fe/inTb Ha [Be OCHOBHble Fpynnbl -
aHTPOMOHMMbI U TOMOHWMbI. AHTPOMOHUMBbI, B CBOK O4epeldb, SIBASKOTCA KaK WUMeHaMW peasibHbIX
nctopmnyeckux nnyHoctelt - Caesar, Claudius, Pliny, Lucius Popidius, Spartacus, Epicurus, Emperor Titus
Caesar Vespasianus Augustus, Cicero, Virgil, Strabo, Lollia Paulina, Caligula, New,TaKk 1 BbIMbILLU/IEHHbIX
nepcoHaxken -Polites, Corelia, Popidius, Phylo, Rectina, Tiro, Holconius, Livia, Narcissus, Felicio,
Appuleia, Verus, Julia Felix n gp. BcTpeyatoTca Tak)Ke TEOHUMbI U MUonepcoHnMbl - Jupiter, Saturn,
Mars, Neptune, Venus, Priapus. TONOHUMbI - FNaBHbIM 06pa3oM Ha3BaHMA peasbHbIX reorpamMyecknx
Ha3BaHWI Pumckoin nmnepun: Pompeii, Misenum, Stabiae, Cumae, Puteoli, Neapolis, Herculaneum, the
Villa Calpurnia, the Villa Hortensia, the Bay of Neapolis, Sergius Orata’s shower-baths, Baiae, Gaul,
Campania, Vesuvius, Aqua Augusta (akBegyk), Esquiline, the Campus Martius Stabian Gate, Piscina
Mirabilis, Lake Avernus m MHOXeCTBO Apyrux. Kak Mbl BUAWM, 34eCb MpeLcTaB/ieHbl B OCHOBHOM
acTUOHUMBbI, Yp6aHOHUMbI, XOPOHUMbI, TUAPOHWMbI, OPOHMMbI. BcTpeyarTcs TakXKe reopTOHUMBbI-
Vulcanalia, HayToHMMbI- the Minerva, the Concordia, aTHOHMMbI - a Nubian. YnoMmuHalTcs Ha3BaHUS
BUH - the Caecubian, a Falernian. /Tak, ncnonb3oBaHne «PUMCKON» OHUMHOW NEKCUKUN SIBMISIETCS B 3TOM
Npov3BeAeHNN OAHUM U3 BaXKHEMLLINX CMOC060B NCTOPUYECKOWN CTUNMU3ALUN.

(2) PobepT Xappuc UCMofb3yeT MHOFOYMCEHHbIE UCTOPU3MbI - Ha3BaHWA pPas3fIMYHbIX peannii
BpeMeH Pumckoin umnepuu: liburnian, atrium, aquarius, scutarius, tunic, cubicle, papyri, a capsa, a freed
slave, consul, trident, gladius, lupanar, tepidarium, aediles, amphorae, pomoerium, meretrix, murmillo,
thrax n 1.4. B CYWHOCTU, MHOrMe M3 HUX BAN3KU K WMHOA3bIYHbIM BKpanjeHUsMm B COOCTBEHHO
aHINACKNY TEKCT, TaK Kak SBMSTCA HUYEM UHbIM, KaK TaTUHCKUMU C/I0BaMU.

(3) ABTOp BK/IHOYM/T B TEKCT MHOFOYUNCNEHHbIE NHOA3bIYHbIE BKPan/eHWs - C0Ba U BblpaXKeHUS
Ha NaTUHCKOM £3blKe (Bblgensas nx B TEKCTe KypcnBom), Hanpumep, Conticinium, Hora undecima, Hora
duodecima, Vespera n T.4. B KayecTBe Ha3BaHWi rnas, Salve lucrum! -Lucrum gaudiam! 3toT
CTUINCTUYECKMI MpueM, MO HalleMy MHEHMI0, BeCbMa OpraHmyeH 6narogaps TOMy, 4YTO, Kak MuLIeT
B. [.ApakuH, «[1OCTeMNeHHO B aHITMIACKOM S3bIKE ... OT/IOXKMUCA 3HAUYUTENbHbIM CNOM NaTUHCKUX COB,
MOYeprnHyTbIA He MyTeM YCTHOrO O6OLeHWs, ., a NyTeM W3BMeYeHUs U3 KHUr» [2, c. 234], 6narogaps
yeMy flaTUHCKME C/I0Ba, BEPOSTHO, HE BOCMPUHMMAKOTCA COBPEMEHHbLIM HOCUTEIEM aHT/INACKOro si3blKa
(no KpaliHen Mepe, 06pa3oBaHHbIM) KaK HEYTO abCOMIOTHO YyXXAa0e.

(4) MeHblle Bcero B TEKCTE pOMaHa COOGCTBEHHO apxavM3MoB (B LUMPOKOM MOHMMaHUW, T. €.
BKJ/IlOUAaa ycTapeBalLLiMe Cc/ioBa BCEX TpexX KaTeropuii, Bbigensiembix W. P. FanbnepuHbIM): Tak,
Hanpumep, Mbl BbISBUAU INLLb eAUHUNYHbIE cilydan ynoTpebneHns MmectoumeHus thee.

Uto kacaeTcss pomaHa CairimoHa CK3ppoy, TO WCMOMb3yeMble TaM CMOCO6bl MCTOPUYECKON
cTMNM3auunM BecbMa 671M3KN TeM, KOTOPbIMW Mosb3yeTcsa PobepT Xappuc. ECTeCTBEHHO, MCMNONb3yeTcs
NPenMyLLLeCTBEHHO OHMMHAasA JfleKCMKa, CBOWCTBEHHAas OMUCbIBAEMOW aBTOPOM TeppuTOpUM TOro
nepunoga: the Tamesis, Camulodunum, the Catuvellaumi tribe, the Cantii, Rutupiae n 17.4. K naTuHcKum
oHumam - Cato, Plautius, Vespasian, - wegpo go6aeneHbl kenoTckne - Boudica, Atrebatan, Iceni. Kpome
TOro, MeHee MHOTOYUC/IEHHbI UCTOPU3MbI U NPaKTUYECKU He YNOTPebNATCA MHOA3bIYHbIE BKpan/ieHUs.

Bmecte ¢ Tem B 060omMx pomaHax HabnwfaeTca WMHTepecHas CTUINCTUYECKass OCOOEHHOCTb,
OYEeBMAHO, COBEPLUEHHO HeMbICIMMas AN UCTOPUYECKMX POMaHOB Mpeablayliero nepuoga - 37O
MCMNONb30BaHUe CHUXKEHHO, BN10Tb A0 06CLLEHN3MOB, SIeKCUKN. Tak, aBTopbl pOMaHoB 0 [lpeBHEM Mupe
BK/1aAbIBalOT B yCTa CBOMX MEPCOHaXKeN cnoBa, onpegensiemble The Wordsworth Dictionary ofSex Kak “a
vulgar term - the vulgar term”, yncnsaweeca nog Ne3 B “tabooness rating of dirty words “a vulgar slang
term.”, koTopblii “ranks number 2 in the TABOONESS RATING OF DIRTY WORDS” [21, cc. 46, 94,
256], T. e., cnoBa, OTHOCALMECS K Hambosiee HEMPUCTOMHBLIM B aHI/IMINCKOM S3blKe. BakHO, 4TO 3Ta
0COGEHHOCTb MpUCyLLa TakXe BbILLEYNOMSAHYTOMY poMaHy k. MaTTepcoHa u 3. pocca The Jester,
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[eCcTBMEe KOTOPOro MpoucxoguT B CpefHeBeKOBOW ®PpaHUMM, Kak U pomaHy [bKeHHW YaihT The
Abyssinian Proof. Takum 06pa3omM, MOXHO cUMTaTb YCTAHOB/IEHHbIM, YTO YyNOTpPebNeHne CHUXKEHHOM
NIEKCUKN  SAABNSeTCA [OBOJSIbHO PacnpocTpaHeHHbIM CTUAUCTUYECKMM MPUEMOM B COBPEMEHHOIA
aHr10A3bIYHOM UCTOPMYECKOM npo3e. Mbl cyMTaem, 4YTO 3TOT CTUAUCTUYECKUI NPUEM MOXKHO
paccmaTpuBaTbh KakK Hekuii aHTUnog apxausaumu. Heob6xoguMmo OTMETUTb, UYTO 3TO ABMEHWE BMOJIHE
BMNUCbIBaeTCA B TeHAeHLMIO0, 0 KoTopon nuwyT C. . Tep-MuHacoBa «.B UTepaTypHOM, CTaHAAPTHOM
aHrNIACKOM, B A3blke CMW ynoTpebastoTcs XKaproHu3mbl, C/3HT, ANANEKTU3Mbl, CHUXKEHHAS NTEKCUKA,
By/ibrapHas nekcuka.» [15, ¢. 330] n JZ1. M. bopucoBa «AHIMINIACKUIA A3blK MOCNEAHUX AecATUAETUIA
XapaKTepn3yeTcs aKTUBHbIM MPOHUKHOBEHMEM He(OpManbHOW NIEKCUKM B S13blK CPeACTB MAacCOBOWA
nHhopmaunn (CMWN), a TakKe B A3blK XyAOXKeCTBEHHbIX MNpou3BedeHuli» [7, c. 72]. Kak Bugum,
3aTPOHYTbI Ja)Xe NPOM3BeAeHMS TaKOro XaHpa, B KOTOPOM, Ka3anocb 6bl, 3TOr0 MEHbLUE BCEF0 MOXHO
6b1N10 0XXMAaTh - UCTOpUYecKas Nposa.

BbiBoabl. WTak, MOXHO cgenaTb cregylouwme BbIBOAbl. NS aHros3bl4HOM npo3bl XIX -
Hadana XX BB., MpMHaanexatleii nepy Kak 6puTaHCKMX, TaK M aMepuUKaHCKUX nucaTenieli, xapakTepHa
TwaTenbHass paboTa aBTOPOB Had WCTOPUYECKOW CTUAM3auueidl TeKcTa MPOU3BeAeHUS MyTeMm
MCMONb30BaHUA MPEMMYLLLECTBEHHO B MPSAMOA peyn NepcoHa)keil MHOIOUYUCIEHHbIX NEKCUYECKUX U
rpaMMaTMUecKMx apxam3mMoB, a TakKXe MWCTOpM3MOB. Kak BcromoratesibHoe CpPeAcTBO  MOrMn
MCMN0Nb30BaThCA MHOA3bIYHbIE BKpanjeHUs. B KadyecTBe HEKOEro yHUBEPCabHOro cpefcTBa apxamsaumnm
NCMOJ/Ib30Ba/INCh C/l0Ba U 060POThI, CBOMCTBEHHbIE A3bIKY Bnbnun kopons HkoBa M Npov3BeAeHWUN
Y. Wekcnupa, Npy 3TOM 4acTo He YYUTbIBASIOCh, A3blK KaKOM UCTOPUYECKOW 3NOXU UMUTUpYyeTCcA. Mbl
CUMTaeM, UYTO BaXKHEWW UM (HaKTOpOM B BbI6Ope B KayecTBE OCHOBHOMO WCTOYHWKA CpeacTB
MCTOPUYECKONM CTUAN3aLUN UMEHHO Bubnnu Kopons koBa ABASETCSA TO, UYTO C A3bIKOM, Ha KOTOPOM OHa
HanmcaHa, 6bIIM XOPOLIO 3HAKOMbl MPaKTUYECKN BCe HOCUTENIN aHTIMNCKOro A3blka. O4eBUAHO, 4YTO B
[aHHOM c/iydyae COLMOSIMHIBUCTUYECKUIA (DaKTOP HernocpeacTBEHHO BUSET Ha CTUNCTUKY. Tak, Aaxe
poauBLlniica B 1939 r. MenBuH Bparr, aBTop KHUTU «[TPUKIIOYEHUS aHTNIUIACKOIO A3blKa», MULLET:
«Cropa >ke cnegyet o6aBuTb C/1I0Ba U3 NIEKCMKOHA OMy6MKoBaHHOM B 1611 rogy bubnmu kopons Akosa,
3HAKOMOW KaXKA0MY XXUTe/0 Hallero He6onbLoro ropogka, rae Ha 5000 4esioBeK HaceneHUs1 UMenoch
[BEHajLaTb LEepKBel pasHblX KoHdeccuin» [8, ¢. 8]. Ho gaxke B 3TOT nMepuof COGCTBEHHO apXxan3mbl
(archaic proper no V. P. lanbnepuHy) ncnonb3oBannucek KparHe peako. MNMpeobnagann obsolescent words
n obsolete words. 3agaya UCTOPUYECKONW CTUNAM3aLMK, CyAs MO BblLENPUBEAEHHOMY BbICKa3biBaHUIO
A.KoHaH [loiina, 6bina 04eHb TPYAHON.

BnocneacTBUM aHrn0A3blYHbIe Nucatenn 6o0nee He MPUGEralwT K CKOb-HUOYAb MacCUBHOMY
MCM0/Ib30BaHUIO YCTapPEBLUUX C/I0B U FrpamMMaTuyeckux )opmMm B CBOMX NPOM3BEAEHUAX, OrPaHUYNBasACh B
LeNsiX UCTOPUYECKONM CTUAM3aLMM NULLb BecbMa YMEPEHHbIM MCMOMb30BaHWEM WUCTOPU3MOB. MOXXHO
CMeno yTeepXAaTb, 4YTO ynoTpebsieHNe apxanm3MoB MPaKTUYECKN COLLUMNO0 Ha HeT. YUpe3BblyaiHO penKo
MO>XHO BCTPETUTbL eANHUYHbIe obsolescent words u obsolete words. B 0CHOBHOM 3TO ycTapeBLUune hopMbl
NINYHBIX U, 3HAYNTENbHO peXxe, BO3BPaTHbIX MECTOMMEHWU, a TakXXe ycTapesLluve opmbl rnaronos. (B
CBAA3U C 3TUM Cc/lieAyeT YNOMSAHYTb, YTO ycTapeBLUne (DOpMbl SIMYHbIX MECTOMMEHN YNOTpebnatoTca gaxe
npy nepeBofe Ha aHrAWNCKUA A3bIK CKa3oK 6OpaTtbeB pumMm). B UesioM A3bIK COBPEMEHHON
aHr10A3bI4YHOM WUCTOPUYECKOW MNpPO3bl Mano YemM OT/M4YaeTcd OT COBPEMEHHOro nuTepaTtypHoOro
aHTINIACKOrO fA3bIKa, Ha KOTOPOM MULLYTCA NPOM3BEAEHUS APYTUX YKaHPOB.

Heckonbko 060C06/1eHHBbIM B acrekTe UCTOPMYECKOl CTUIN3auMn BbITISAAUT A3bIK UCTOPUYECKUX
pomMaHOB nucaTenei, onNucbiBawWMX [peBHUA MUp, B 4acTHOCTW, PuMCKyld wmneputo. B 3Tux
Npon3BeAEHUSAX OUYEHb BaXKHbIM MHCTPYMEHTOM MCTOPMYECKOW CTUAM3auMKU SIBASIETCA MCMO/Ib30BaHUe
COOTBETCTBYHOLLEV OHMMHOW NeKCUKN. OnpefeneHHy pofib UTPaloT TakXKe MHOSA3bIYHbIE BKpanjeHUs
(NOYTN MCKOUUTENBHO Ha NAaTUHCKOM 3blKe). ABTOpPbI, AeNCTBME POMAHOB KOTOPbIX MPOUCXOAUT B
ApYyrux cTpaHax (Hanpumep, B CpeAHeBEKOBOW ®paHuum, OTTOMaHcKoi [lopTe) TakXke [O0BOJSIbHO
LIMPOKO MOJIb3YIOTCA COOTBETCTBYHOLLUMM OMUCBLIBAEMOM CTpaHe W 3NoxXe OHUMaMu U UHOSA3bIYHbIMU
BKpan/jieHUsIMU.

OuyeHb BaXXHO, 4YTO B Moc/legHee BpeMs HameTunacb SiBHasg TeHAEHUUSA K ynoTpebneHUo B
NCTOPNYECKNX POMaHax CHMXXEHHOM 1 aa)ke 06CLEHHON NEKCUKU B NPSAMOI pedn nepcoHakei.

BbllleHa3BaHHble OCOBEHHOCTU MPUCYLLM TeKCTaM KakK OpUTaHCKUX, TaK U aMepUKaHCKUX
aBTOPOB.
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